


Mon oeil mieux qu'un navire divague

Bien que je sois le marin précis

Que voulez-vous

La mer change de vagues

Le caméléon de couleur

Et la montre d'heure

Mais l'océan transitoire en échelle sans tapis

Au fond change aussi peu que le charbon des mines

Et je l'aime comme une bouteilie ou un bouquet poli

A l'ombre de son phare qui mouds les vagues en sourdine

L'océan l'océan le phare et la farine

Pleure mon beau marin sur la marine

L'océan l'océan

Voilá mon seul drapeau

Chiffonné de bateaux

Déchirés dans les plages

Mon drapeau naturel est troué de naufrages

Poema funerario a Guillaume Apollinaire *

El pájaro de lujo ha cambiado de estrelia

Aparejad bajo la tempestad de las lágrimas

Las velas del ataúd

Donde se aleja el instrumento del encanto

En las vegetaciones de los recuerdos

Las horas en tomo nuestro hacen los viajes

Traducido del francés.
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Va de prisa

Va de prisa impelido por los suspiros

El mar está cargado de naufragios

y yo he adornado el mar para su paso

Es así el viaje primordial y sin billete

El viaje instructivo y secreto

En los corredores del viento

Las nubes se separan para que él pueda pasar

y las estrellas se iluminan para mostrar el camino

¿Qué buscas en los bolsillos de tu casaca

Has perdido la llave?

En medio de ese zumbido celeste

Encuentras en todas partes tus horas envejecidas

El viento es negro y hay estalactitas en mi voz

Dime Guillermo

Has perdido la llave del infinito

Una estrella impaciente iba a decir que tiene frío

La lluvia afilada empieza a coser la noche.

Ya vas hatchou

J'ai été partout et nulle part cornme un air de musique

J'ai vu l'amour et le cheva! antique

Les vagues de la mer mourant de peste

Le train la vie le pleur qui resoud son théoreme
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Et niché sur un nuage voyageant ver I'Est

Un oiseau qui chantait oublié de lui-meme

Au fond je t'aime

Tu es plus pale que l'heure et tu fais la légende

Tes paupieres sont la seule chose qui s'envole

Et tu es bien plus belle que le retour du pole

Pendant la nuit

Ton coeur luit

Toi seule vie

Dehors c'est la fin du monde et du violoncelle

Une larme tremble au bord du ciel

La terre s'éloigne et se dégonfle

Tels que tes yeux et ta figure

La chambre s'est vidée par la serrure

(DE TOUT A COUP)

Poema 4

Tu n'as jamais connu l'arbre de la tendresse d'ou j'extrais mon essence

n pousse achaque étage sans préférence

Au milieu d'une discussion de pianos

nest ausssi joli que soixante metres d'eau
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Les yeux de circonstance

Regardent le temps troué

A coups de pistolet

Mais s'il n'y a pas d'oreille

os yeux pourtant sont des bouteilles

Vidées achaque regard

La nuit gardons les yeux dans mon hangar

Maladie d'instrument écoutez son conseil

L'archet glisse sur les escaliers de sornmeil

Maladie mélodie

Cherche bien sous les chaises

Cherche bien sous les ponts

TI y a des morceaux d'ame sciés par mon violon

Poema 13

Au bord intact du silence absolument humanisé

Je chauffe mes mélodies et mes pieds

Tout est la meme chose avec la difference

D'un petit paradis offert a outrance

Vous perdez votre temps orpheline pour tempete oubliée

Lentement les larmes descendent l'escalier

Les larmes sont les plaisirs des télescopes et d'instruments a vent

Quand battent les colombes des aplaudissements

EIl'émotion ondule sur les arteres du vento
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Poema 22

Tu veux cueillir les ruisseaux que j'aime

Pour te faire des gants

Quand tu leves la main

Chargée des calories vers les nuages extremes

Tu ressembles au mot SoUDAIN

La-bas dans le loin loin

Ou la mer gratte les pieds du ciel

Une horloge chante avec ardeur

Quel beau voyage dans les yeux de lenteur
En regardant le ciel d'été

Tellement chargé d'oiseaux qui s'est cassé
Le ballon revient dans les plus belles histoires

En rapportant les jours perdus dans sa nacelle

Et la mer chatouille les pieds du ciel

Pour le faire pleuvoir

Poema 23

Noyé charmant quelle heure est-il

Dis-moi la consistance des reveries

Interchangeables en chaos civil

La calme est plein de laines de mouton

Et je ne sais rien

Dans les souffrances en marche sur la vie

Les linges sechent jour et nuit

Sur la corde de l'horizon

(Cela se passe tres loin)
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oyé channant

La belle musique des equinoxes entraine les amants

Selon la loi des gravitations

Et detent les murs du salon

oyé channant

Si tu voyais maintenant

Les vagues apprivoisées

Venir avec des reverences a nos pieds

oyé channant

Que t'a dit la Sainte Vierge

Garde-t-elle encore la rose des vents

Entre ses doigts diaphanes

Que discutent les autres saints

Dans leur langage d'aéroplane

Poema 32

Sur le chemin de gauche la saison fuit

Les pigeons dévalent le silence en petits morceaux

Pourquoi ton coeur fait trop de bruit

C'est l'heure ou les poissons attentifs cornme des fruits de patience

Ecoutent descendre le temps au fond de l'eau

otre vie est parfurnée par la distance

Et je suis parallele parmi les feuilles intégrales

Sur cette campagne au gosier de colombe

Je mange la meme nourriture de doléances
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Mes colombes s'évanoWssent d'émotion spéciale

Le matin calculé de l'hannoniwn sincere

Leve les regards vers les plus planetes

Le créateur des rayons visuels et de l'époque tertiaire

Qui a la langue en fer rouge comme les prophetes.

(DE Au REVDIR)

Noche y día

Buenos días día

Buenas noches noche

El sombrero del día se levanta hacia la noche

El sombrero de la noche se baja hacia el día

y yo paso como un árbol con el sombrero en la mano

Saludo a los amigos que llevan una flor en la mirada

Para ponerla en el sombrero de las niñas

Que van por la otra vereda

Buenos días día

Buenas noches noche

La que yo amo es hermosa

Como ese pájaro a la cabecera de la eternidad

y sus ojos se incendian como una selva

El vendedor de otoños

Se va por el día hacia la noche

Es el árbol materno y el camino también

Son los ojos de la noche hacia el día
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Es el árbol que cumple años y se festeja

O acaso el árbol que se defiende contra la tempestad

Buenos días día

o me hables de la que yo amo

Cuando sus ojos aparecen en la calle

Como la primavera de repente en todos los astros.

Buenos días día

Gerra los labios de tu presencia

Es el sol que se degüella sobre las montañas del alba

O bien la tierra lujosa y apasionada

Pagando a precio de oro la primavera

Como yo pagaría tus labios al universo

Porque tú eres hermosa como las buenas tardes a la tarde

y porque yo amo los relámpagos de tu piel

Cuando sales de tu realidad hacia mi boca

Entonces el piano desata su corazón

y me dejo llevar río abajo

El tiempo tiene un sombrero nuevo de tiempo en tiempo

y ceremonias de gruta con manto de cola y estalactitas

La gruta profunda como el reposo

La gruta que las estrellas están buscando desde largos años

Como la noche de mis piélagos internos y dolientes

Cuando la muerte se estrella en el campanario

Buenas noches noche

La gruta llora

La luna se cansa de nosotros

El único silencio

80



El silencio de los ojos corno una flor adentro

El único silencio

El silencio de ese pedazo de la noche en donde tú estás de pie
Buenas noches noche

¿De dónde vienes? Qué tarde llegas

Es el ruido del viento que quiere pasar a través del agua
y oír los murmullos de los peces

O bien la paloma de la soledad

O tal vez el cielo dispersando la tempestad

O mi alma tibia como una mano y arrullándose a sí misma

O la tempestad dispersando las estrellas

Las estrellas que se despiden con el sombrero en la mano

y se van hacia la gruta de los sueños inmemoriales

La misma gruta que hemos descrito anteriormente

Ser y estar

Mi mirada está cocida

Porque el ojo antes de ser ojo era un pequeño huevo de paloma

¿Qué puede pasar entonces en las páginas del paisaje?

Esos árboles que aún no he mirado están crudos

Como las estrellas antes de oír tu voz

y tienen un frío de espadas colgando siglos en la pared

Corno las estrellas nonatas acurrucadas en algún rincón

Yo tengo un rincón adentro de mi rincón

Un rincón como una amatista

Entre las sombras habladoras del universo

Sólo yo tengo un rincón semejante

y tan propio corno mi voz
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De ojo a ojo todo está nonato

De oreja a oreja todo está esperando algo

Un cielo correspondiente y parecido

Como si Dios fuera a nacer de repente

En el último piso del árbol

La tragedia de un canto eterno

TIbio como una mano.

Canción de la Muervida

Mi mano derecha es una golondrina

Mi mano izquierda es un ciprés

Mi cabeza por delante es un señor vivo

Ypor detrás es un señor muerto

Los muertos han perdido toda confianza

En los cimientos de nuestras casas y de nuestras lenguas

y aun de nuestros relojes enrollados en el infinito

Qué podemos decirles

Ellos suben sobre el tejado de la eternidad

y miran a lo lejos

Atan sólidamente las nubes que están llenas

Tocan la campana del vacío que debe saludar a los siglos

Como un sombrero

Llevan un anillo en cada uno de los cinco sentidos

y un pájaro en cada cielo

Están desterrados de la tierra y encielados en el cielo

Ellos mondan la corteza de los siglos
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Los vivos alargan su ciprés

Para decir buenos días a la golondrina

Se alejan sonrientes hasta el horizonte

Suben cantando hasta el piso de la muerte

Hablan con una lengua adormecida desde mucho tiempo

Son póstumos como los ecos de la flor del trueno

y lo mismo que los perfumes

Uevan su cuerpo como el tallo de un nenúfar precioso

y no van más lejos que un tiro de pistola

Cuentan los días con huesos de frutas

Que guardan en jaulas como pájaros

Cuentan las estrellas y les dan nombres amistosos y tibios

Es preciso no confundir los lechos y no equivocarse de plato

Es preciso cantar como un nenúfar precioso

Un pájaro canta para mil orejas anónimas

Una estrella brilla para mil ojos recién nacidos

El pájaro cambia de día con una mirada

La estrella deposita la muerte y sigue su camino

Panorama encontrado o revelación del mundo

Colonia universal repara la temperatura para la salud pública

porcelana acumuladora la estación de los lobos cambia su aparato oriental

rebuscas geográficas de puerto en puerto a través de las sábanas de las

catástrofes y la instalación de un nuevo duelo lejos del Sahara informaciones

sobre el milagro una magia de ternura desde la caverna hasta el paraíso la

reina de Saba atraviesa la neblina la neblina extenuada de recuerdos en

música y las tempestades comparad las tempestades son un regalo siempre

apreciado así los grandes matchs de los accidentes de la ruta tiembla jardinera
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tiembla aeronauta en el jardín el aeródromo las inauguraciones de los ecos

los votos de año nuevo caracol y dinamo tiembla capitán de navío tiembla

peregrino de las regiones abiertas y del retomo la que te espera no te espera

tiembla marinero hoy los húmedos pañuelos de los sacudimientos sísmicos

especializados el eléctrico programa ventajoso tan triste en su crepúsculo

tan errante en su espíritu socavado de memorias y cosas de ayer para hoy

madurando en el árbol que es él o que soy yo y fueron otros como también

seremos otros he aquí ahora en ese canasto la persecución de las perfumerías

con un pequeño jardín y tres sultanas privadas mira en tu mirada la mirada

que te mira contempla el crecimiento del naufragio y su sombra empezada

ante tus ojos sin saber nunca en dónde y cuándo termina la profunda latitud

interior de su ceniza contempla los sonidos vagabundos de los hombres los

caminos en filas de sonámbulos los pájaros en fiestas de mirajes o en tumores

del aire la mujer que lava la vidriera de los pulpos y mañana las cascadas en

magnífico estado y el oso como regalo de miel.

Ronda

El viento pasea a la luna

y las banderas caen sobre el mar

Golpea golpea

La luna abre la puerta

Entrad señoras entrad señores

Las velas caen sobre el mar

y la montaña cargada de cadenas

Espera aquí abajo el juicio final

El viento pasea al ojo

y los cabellos caen sobre el mar
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Golpea golpea

El ojo abre la puerta

Entrad señoras entrad señores

Las voces caen sobre el mar

Hay un insecto milenario

Que frota sus nervios en la vida

El viento pasea al corazón

Las lágrimas caen sobre el mar

Golpea golpea

El corazón abre la puerta

Entrad señoras entrad señores

Los dedos caen sobre el mar

El mar cae en el vacío

El vacío cae en el tiempo

y yo cazo conejos blancos

En la palma de tu mano

Contacto Externo

Mis ojos de plaza pública

Mis ojos de silencio y de desierto

El dulce tumulto interno

La soledad que se despierta

Cuando el perfume se separa de las flores y emprende el viaje

y el río del alma largo largo

Que no dice más ni tiempo ni espacio

Un día vendrá ha venido ya

La selva forma una substancia prodigiosa
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La luna tose

El mar desciende de su coche

Un jour viencira est déja venu

y yo no digo más ni primavera ni invierno

Hay que saltar del corazón al mundo

Hay que construir un poco de infinito para el hombre

(DE EL CIUDADANO DEL OLVIDO)

Para llorar

Es para llorar que buscamos nuestros ojos

Para sostener nuestras lágrimas allá arriba

En sus sobres nutridos de nuestros fantasmas

Es para llorar que apuntamos los fusiles sobre el día

y sobre nuestra memoria de carne

Es para llorar que acariciamos nuestros huesos y a la muerte sentada

junto a la novia

Escondemos nuestra voz de todas las noches

Porque puede acarreamos la desgracia

Escondemos nuestras miradas bajo las alas de las piedras

Respiramos más suavemente que el cielo en el molino

Tenemos miedo

Nuestro cuerpo cruje en el silencio

Como el esqueleto en el aniversario de su muerte

Es para llorar que buscamos palabras en el corazón
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En el fondo del viento que hincha nuestro pecho

En el milagro del viento lleno de nuestras palabras

La muerte está atornillada a la vida

Los astros se alejan en el infinito y los barcos en el mar

Las voces se alejan en el aire vuelto hacia la nada

Los rostros se alejan entre los pinos de la memoria

y cuando el vacío está vacío bajo el espectro irreparable

El viento abre los ojos de los ciegos

Es para llorar es para llorar

Nadie comprende nuestros signos y gestos de largas raíces

Nadie comprende la paloma encerrada en nuestras palabras

Paloma de nube y de noche

De nube en nube y de noche en noche

Esperamos en la puerta el regreso de un suspiro

Miramos ese hueco en el aire en que se mueven los que aún no han

nacido

Ese hueco en que quedaron las miradas de los ciegos estatuarios

Es para poder llorar es para poder llorar

Porque las lágrimas deben llover sobre las mejillas de la tarde

Es para llorar que la vida es tan corta

Es para llorar que la vida es tan larga

El alma salta de nuestro cuerpo

Bebemos en la fuente que hace ver los ojos ausentes

La noche llega con sus corderos y sus selvas intraducibles

La noche llega a paso de montaña

Sobre el piano donde el árbol brota

Con sus mercancías y sus signos amargos

Con sus misterios que quisiera enterrar en el cielo
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La ciudad cae en el saco de la noche

Desvestida de gloria y de prodigios

El mar abre y cierra su puerta

Es para llorar es para llorar

Porque nuestras lágrimas no deben separarse del buen camino

Es para llorar que buscamos la cuna de la luz

y la cabellera ardiente de la dicha

En la noche de la nadadora que sabe transformarse en fantasma

Es para llorar que abandonamos los campos de nuestras simientes

En donde el árbol viejo canta bajo la tempestad como la estatua del

mañana

Es para llorar que abrimos la mente a los climas de impaciencia

y que no apagamos el fuego del cerebro

Es para llorar que la muerte es tan rápida

Es para llorar que la muerte es tan lenta

Tenemos un cataclismo adentro

Los años suben como ramas a la punta

Suben al cielo y las montañas cruzan las manos a la muerte

Entre campanadas de especie desconocida

Los entierros siguen a ciertos pájaros

En la noche de las flores sonámbulas

y los brillos hipnóticos llenos de lágrimas

Por qué voy tras el viento de los sueños

Que agita mis cabellos rumorosos en cima de la noche

Por las rutas solitarias como tristes palabras
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No te pude encontrar

Ni siguiendo los rastros de una flor

y sin embargo estás en algún sitio

Entre tu andar y la muerte

Con una alegría planetaria a flor de ojo

Nada recuerdo pero el sentimiento vive

Llevo en la carne los tiempos infantiles

y los antes de los antes con sus ruidos confusos

Las épocas de los grandes principios

y de las formaciones en fantasmagorías imprevisibles

Cuando el mar apenas aprendía a hablar

y los árboles no sabían lo que iban a ser

y la vida se estrellaba entre las rocas

Despiértame y grítame que estoy viviendo en hoy

Sé muy bien que si hubiera comido ciertas hierbas

Sería paloma mensajera

y podría encontrarte a la sombra de esa flor que es la tarde

Pero el murmullo nada indica

Los barcos han partido hacia sus pájaros

Ya no es tiempo

Esto es lo único seguro entre los huracanes dados vuelta

Ya no es tiempo

La tarde se entierra seguida de sus selvas

Algo brilla en el aire

Sobre ese trozo de la tierra en donde tú estás durmiendo

En donde las raíces ponen flores y otoños desgarradores

La vida se estrella en la cima de los montes

O no se estrella. Para la noche es lo mismo
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Todo es lo mismo para la noche

y a veces para mí también

Ah ese cielo sereno con toda su eternidad

y todo lo que se forma en sus entrañas

y todo lo que palpita antes del amanecer

Ah la sed de infinito en relación a mi pecho

Desatad el árbol que tiene ansias de espacio

Recojed las velas de los astros cansados

y tú anuncia la vida con tus ojos

Mira que el doble sueño no quiere terminar

Mira que el fantasma pudiera deshacerse

y yo aún tengo palabras retenidas

Tengo cosas dolientes y cosas que susurran

Mira que las estrellas continuadas

Son como la voz que te canta y quiere ser interminable

Pero otros suben otros bajan

Ah cielo lleno de días y de noches

Amigos en dónde estáis amigos

Saliendo de palomas viene la muerte

Por esto y aquello

Por el rumor que viene como una memoria

El profundo horizonte

Por la flor que horada el recuerdo

Por la paz que se baña en el cielo de la tarde

La paz está a la altura de aquellos ojos que vimos un día

Está a la altura de un canto que cubre el vértigo interno
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Por las nubes que ocupan ese sitio del cielo donde mirábamos ayer

Por los días que se engastan en su semana

y ruedan como lágrimas a lo largo del año

Por las campanas encamadas en el aire

O el aire que toma carne en las campanas

Por el otoño que se deshace

Llega el alma a la cumbre de sí misma

Por el pájaro envuelto en sus vuelos

y que no puede salir de sus vuelos

Por la música que no puede salir más allá de sí misma

Por las barcas mecidas sobre las rodillas del mar

Por la caricia de la noche colgando de la luna

Por esa estrella que cabecea en el silencio

Llega el alma a la cumbre del alma

Un viento con olor a suicidio

La muerte es clara y precisa

La muerte se hunde en su silencio propio

Nadie tiene la cara más inocente

Los dedos más inocentes

Ni un agua más inocente al fondo de los ojos

Una bruma después

Una risa siniestra entre la bruma

O un llanto en las lámparas internas

Las lágrimas caen como soldados

Una ventana que se cierra en todas partes

y luego el rincón infinito
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La muerte es clara y precisa

La muerte se hunde en sí misma

El marfil y la cera alargándose a través de los siglos

Imposible

Imposible saber cuándo ese rincón de mi alma se ha dormido

y cuándo volverá otra vez a tomar parte en mis fiestas íntimas

O si ese trozo se fue para siempre

O bien si fue robado y se encuentra íntegro en otro

Imposible saber si el árbol primitivo adentro de tu ser siente todavía el

viento milenario

Si tú recuerdas el canto de la madre cuaternaria

y los grandes gritos de tu rapto

y la voz sollozante del océano que acababa de abrir los ojos

y agitaba las manos y lloraba en su cuna

Para vivir no necesitamos tantos horizontes

Las cabezas de amapola que hemos comido sufren por nosotros

Mi almendro habla por una parte de mi mismo

Yo estoy cerca y estoy lejos

Tengo centenares de épocas en mi breve tiempo

Tengo miles de leguas en mi ser profundo

Cataclismos de la tierra accidentes de planetas

y algunas estrellas de luto

¿Recuerdas cuando eras un sonido entre los árboles

y cuando eras un pequeño rayo vertiginoso?
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Ahora tenemos la memoria demasiado cargada

Las flores de nuestras orejas palidecen

A veces veo reflejos de plumas en mi pecho

No me mires con tantos fantasmas

Quiero dormir quiero oír otra vez las voces perdidas

Como los cometas que han pasado a otros sistemas

En dónde estábamos. En qué luz en qué silencio

En dónde estaremos

Tantas cosas tantas cosas tantas cosas

Yo soplo para apagar tus ojos

¿Recuerdas cuando eras un suspiro entre dos ramas?

Apagado en síntesis

TIene el alma su vaivén de soledad

TIene su día de mánnol en monumento inconfundible

y su velocidad de olor por encima de sus tapias

Que yo distingo y amo como su luz milenaria

y las descargas de sus colores

Entre palabras y desgracias

El duradero luminoso en su vaivén de silencio

Sobre la almohada de la conciencia

La revelación de un bosque o de un lago llamando estrellas

O de ese paisaje de pie sobre la quimera

El paisaje en donde hay un árbol que tiene algo que decir
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Estalla mi ser interno

y rompe sus meridianos

Un llanto y una risa de carne

Estalla mi ser esencial·

y se yergue sobre su pedestal ardiente

Que le impide ser lamento o morir en sus miradas

Es una dádiva impaciente a la imagen del mundo

Del engaño del todo y sus rumores

Es un cantar de las células sufrientes

Para romper sus lazos simulados o feroces

Para romper sus leyes de ritmos implacables

Soltar la astronomía

Soltar los ríos y las piedras

Soltar los perros contra el destino que se acerca

y trae su calvario en llamaradas

Más musicales que el ocaso

Las manos de la noche

Avaras cuentan mis alegrías y mis estremecimientos

Rueda el contento transitorio por el declive de la piel

Árbol incomprendido ... Miserable resorte en su neblina

Qué enfermedad celeste te delata y te oprime

Qué secreto tremendo te ha cortado los puentes

Quién te hace isla en medio del pasado y el mañana

Quién dio a tu corazón un ruidoso destino de garganta

La cifra de tus ojos ofrece una pregunta

y una angustia a retazos contagiosa

Cifra de violencia y de pájaro desilusionado

O de árbol lleno de seculares experiencias
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Mira volver tus ojos sin aliento

Oh miserable abre tus montañas

Abre las ventanas de tu música

Tu música que interroga y se asusta

Como la hoja que va cayendo lentamente

El paladín sin esperanza

Torbellino al galope qué haces desventurado hermano

Aúlla la montaña con dolor de universo

En un vuelo sincero para el salvaje ardiente

Cuando crece la espiga de las constelaciones

En la mirada adivinatoria de la vieja demencia

Que cree en los caminos goteados de silencio

Atardecer de nevazón en la mirada estupefacta

Aventura de luz para el abismo prisionero

Con sed de rocío y suerte voluptuosa de volcán

Liberta los leones de tu espíritu como se leva el ancla de los barcos

Cuando el convoy de corazones galope hacia el naufragio

El naufragio que es la llaga del mar en delirio

En donde sangra eternamente un ebrio abstracto

Soñador de planetas de vidrio

Signos hay en las olas del mundo

El horizonte calcinado se aleja de las playas del tiempo

Sin puerta en sus fronteras sin gesto de dureza

Espanto sin reposo mira abrirse las murallas del cataclismo

Escucha los rumores de tu pecho sepulcro de héroe
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Hierática serpiente devorando la esperanza

En vano extiende sus manos de enfermero

Lazos de soledad para el que piensa

Qué hacer si la violencia alza la temperatura de los ojos

Como una descarga en la zona del canto

Lejanía sin entrañas

Respeta las palmeras con las manos abiertas

Respeta la actitud de las rocas anticuadas

Respeta la noche que vuelve después de un largo viaje

Respeta mi pecho donde las olas se pasean

y el sueño del paisaje que sale de mis ojos

(DE TEMBLOR DE CIELO)

(FRAGMENIDS)

Ante todo hay que saber cuántas veces debemos abandonar

nuestra novia y huir de sexo en sexo hasta el fin de la tierra.

Allí en donde el vacío pasa su arco de violín sobre el horizonte y

el hombre se transforma en pájaro y el ángel en piedra preciosa.

El Padre Eterno está fabricando tinieblas en su laboratorio y trabaja

para volver sordos a los ciegos. TIene un ojo en la mano y no sabe a

quién ponérselo. Yen un bocal tiene una oreja en cópula con otro ojo.

Estamos lejos, en el fin de los fines, en donde un hombre colgado

por los PIES de una estrella se balancea en el espacio con la cabeza hacia

abajo. El viento que dobla los árboles, agita sus cabellos dulcemente.

Los arroyos voladores se posan en las selvas nuevas donde los

pájaros maldicen el amanecer de tanta flor inútil.
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Con cuánta razón ellos insultan las palpitaciones de esas cosas
obscuras.

Si se tratara solamente de degollar al capitán de las flores y

hacerle sangrar el corazón del sentimiento superfluo, el corazón lleno
de secretos y trozos de universo.

La boca de un hombre amado sobre un tambor.

Los senos de la niña inolvidable clavados en el mismo árbol

donde los picotean los ruiseñores.

y la estatua del héroe en el polo.

Destruirlo todo, todo, a bala y a cuchillo.

Los ídolos se baten bajo el agua.

-Isolda, Isolda, cuántos kilómetros nos separan, cuántos sexos

entre tú y yo.

Tú sabes bien que Dios arranca los ojos a las flores, pues su

manía

es la ceguera.

y transforma el espíritu en un paquete de plumas y transforma

las novias sentadas sobre rosas en serpientes de pianola, en serpientes

hermanas de la flauta, de la misma flauta que se besa en las noches

de nieve y que las llama desde lejos.

Pero tú no sabes por qué razón el mirlo despedaza el árbol

entre sus dedos sangrientos.

y éste es el misterio.

Cuarenta días y cuarenta noches trepando de rama en rama

como en el Diluvio. Cuarenta días y cuarenta noches de misterio en­

tre rocas y picachos.
Yo podría caerme de destino en destino, pero siempre guardaré

el recuerdo del cielo.

¿Conoces las visiones de la altura? ¿Has visto el corazón de la

luz? Yo me convierto a veces en una selva inmensa y recorro los

mundos como un ejército.
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Mira la entrada de los ríos.
E! mar puede apenas ser mi teatro en ciertas tardes.

La calle de los sueños no tiene árboles, ni una mujer crucificada

en una flor, ni un barco pasando las páginas del mar.

La calle de los sueños tiene un ombligo inmenso de donde asoma

una botella. Adentro de la botella hay un obispo muerto. El obispo cam­

bia de colores cada vez que se mueve la botella.
.. .. ..

Solamente Isolda conoce el misterio. Pero ella recorre el arco iris

con sus dedos temblorosos en busca de un sonido especial.
.. .. ..

Yo sería capaz de llorar en el amanecer por verte sonreír.

Sería capaz de mendigar el saludo del espectro que camina

solemne hacia la edad de piedra.

Bien lo sabes, por ti pasaré como un reflejo de selva en selva. ¿Qué

más quieres?

Dos cuerpos enlazados domestican la eternidad.

Yes preciso ponerse de rodillas.

Entonces el castillo se convierte en una flor, el ojo se convierte en

un río lleno de barcas y toda clase de peces.

El piano se convierte en una montaña; el mar, en una pequeña

alcachofa que gira como un molino.

Los nervios se convierten en un árbol lleno de temblores y sus

temblores se propagan en la noche de trecho en trecho hasta el infinito.

El cerebro rueda cuerpo abajo y se va no se sabe dónde. Al mismo

instante las selvas huyen a la desbandada.

Empieza el suplicio de los huesos con su saco de nubes a cuestas,

bajando desde la cumbre de la matriz silenciosa, triste como el pájaro de

una bruja, como la flor amenazada en la noche.

Preparado por la soledad todo es posible. Desde luego, colgada

de cada lámpara una mujer se mece en el aire que respiramos. Sale una
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música de cada cuadro en la pared, puesto que sabemos que todo

paisaje es un instrumento musical. Y detrás de cada puerta hay un
esqueleto impaciente que espera.

La noche llora en su retiro completamente abandonada. La noche

que te auscultaba el corazón. La noche, ¿te acuerdas? Cuando las

cortinas tomaban forma de orejas y forma de párpados con pestañas

de silencio. Entonces yo me inclinaba sobre ti como en una mesa de

disección, hundía en ti mis labios y te miraba; tu vientre semejante a

una herida viva y tus ojos como el fin del mundo.

Arrastrados por la soledad, Isolda, nos sumergimos en la noche

que nos esperaba al pie de la casa.

.. .. ..
En la fragua de los relámpagos se oyen los martillazos con que la

borrasca está labrando la corona para mi cabeza de rey.

¡Cuántos ciegos habrá hecho esta corona demasiado brillante!

Innumerables son los que al mirarla contemplan la última visión

de su vida. El precioso gigante que agoniza sobre el mar, sólo pide mirarla

para volver a la vida o morir tranquilo.

Son muchas las visiones grabadas en ella como en un friso. En

ella se ve el cuerpo de una mujer ardiendo en el incendio que se levanta

de sus propias carnes y no hay manera de apagar las llamas.

y tantas otras visiones. Como aquella de los enanos que pasan

volando, llevando sobre los hombros el ataúd de un TItán.

y aquella de la isla arrancada por el viento que cae sobre la ciudad.

y aquella del rayo entretejido en la lluvia de la borrasca.

y aquella de las palmeras dobladas bajo las ruedas del huracán.

y aquella de la montaña de nubes que se detienen tanto tiempo

que empieza a crecer en ella una dulce vegetación.

y aquella de la noche amarga en que se está muriendo alguien.

Creo que es llegado el momento de pensar en la noche en que nos

estaremos muriendo nosotros.
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Isolda, te amo, y a través de todas las otras sólo he buscado amarte

más.
.. .. ..

La garganta de la hermosa mujer tiene la forma de una canción.

y ella cantará, cantará segura de que yo no he de morir aún.

Cantará a pesar de la estación demasiado avanzada, a pesar de la noche

que rueda de la montaña, a pesar de las dificultades del terreno. Cantará.

y el niño dejará de llorar sobre su pequeño navío blanco. Y saldrá

una estrella finísima encima de su cabeza, al fondo de la alcoba, más allá

de sus almohadas sensibles, en los arrecifes verdaderos de su último

sueño.

Tal vez oigamos la voz confundida en un canto enorme, porque

el mar está tendido sobre varias pianolas y a veces se abandona a sus

propios instintos.

Entonces llega la hora de la transfiguración. El mar suda y se

retuerce de un íntimo dolor. Cada ola se convierte en un ángel y vuela.

¡Ay de aquel que osó levantar las manos sobre el mar!

Vosotros no lo sabéis y por eso os lo digo: en las noches cuando

nadie lo mira, el mar se convierte en un gran monumento y dicen que en

la punta se alza de pie, solemne, la estatua de sí mismo.

...............................................................................................

¡Isolda, si tú supieras!

El cielo ha cambiado siete veces. Y volverá a cambiar a causa del

mar.

.. .. ..
Entonces veremos a las niñas que salen del colegio, en un vuelo

liviano con las trenzas al viento hacia el volantín que las aguarda a la

entrada del volcán.

Veremos la estatua que se pasea sobre las casas, lavada por la

lluvia corno las heridas del guerrero. Veremos las transformaciones del
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silencio y los éxtasis del que contempla los juegos del ocaso y luego la
estrella parpadeando en la corriente de aire.

Mas sólo el hombre que agoniza verá una flor agitando las manos

adentro del vientre de la mujer amada. Y después se beberá la muerte
de un sorbo.

.. .. ..
-lsolda, ya viene el huracán asolando el cementerio de las miradas,

ya viene el huracán con la velocidad de los planetas lanzando el destino.

Escondámonos en las más hondas catacumbas y allí grabemos

nuestros nombres en las piedras sensibles junto al nicho en donde

debemos acostamos por la eternidad.

Allí los curiosos de mañana encontrarán nuestras calaveras y

nuestros huesos mezclados.

Sangra la frente del tiempo en la obscuridad sin reposo de la noche,

sangra destrozada por montañas de espinas.

-¡Qué importa!

En la terraza de la última cima mi garganta estuvo tragándose

todos los truenos y mis dedos acariciaron el lomo de los relámpagos,

mientras el sol detrás de la noche rehacía sus huestes y se preparaba

para el ataque del día siguiente.

¿Oyes el ruido de las olas que se estrellan a causa de la obscuridad?

No temas. Vámonos. Es el velero de la muerte. El monstruo amado se

acerca y viene a lamer nuestras manos.

La tierra es dulce y blanda como el colchón de la eternidad.

La esposa nos invita a la fiesta de sus entrañas. Su beso tiene gusto

a labios de Dios y ha de llevarme más lejos de lo que nadie puede

sospechar.

Ahora pasas y yo veo adentro de tu corazón iluminado, las

arborescencias geológicas que marcan tu edad sobre la tierra.

¿Oyes el ruido de las olas que se estrellan en la noche? ¿Oyes el

ruido de las olas que se rompen la cabeza?
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Ahora pasas y te pierdes en los paisajes inexpugnables, te vas por

los caminos aún vivos y tan equívocos como siempre.
.. .. ..

o tengo miedo. Sólo me estremezco cuando a veces encuentro

mi voz en un hombre de antaño.
-Isolda, mírame en la batalla, mírame en el instante más

desesperado, cuando todo está perdido. Entonces sí, soy yo, y

seguramente me veo más hermoso que un buque luchando a muerte

contra el mar.

Así digo y me preparo a ser raíz, mientras la tierra huye bramando

por el cielo ... Mientras, la luna mira de reojo y el aire pierde sus límites

propios.

¿Qué hacéis allí vosotros vestidos de negro? ¿Estáis a la puerta de

mi casa esperando mi entierro con coronas y laureles de fiesta? ¿Y si yo

ordeno que mi cadáver se arroje a los perros?
.. .. ..

-Isolda, ¿cuál es tu voz y cuál debiera ser? ¿En dónde está tu voz

y en dónde debiera estar?

Harás un arpa de las ramas y espantarás a las abejas. Te quedarás

sola en medio de los espectros que has sabido atraer con tus encantos.

Tus dedos delicados arrancarán sus mejores melodías a las hojas

temblantes y tus ojos allá arriba, mirarán el mundo como la hostia en la

custodia.

Cantas, ¡oh inconsciente! Mientras agonizan las serpientes de tus

brazos, como las bayaderas de los templos.

Las olas son lentas para morir.

¿Oyes clavar el ataúd del mar?

Reina la noche en las orillas de tu mirada y yo me paseo por el mundo,

me paseo en silencio, me paseo semejante a la soledad de un muerto.
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